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. _CTUWIICTUYHO MAPKOBAHI MOBHI OAMHULI B AHIJTOMOBHOMY
U YKPAIHCBKOMOBHOMY JAIUIOBOMY JIUCTYBAHHI TA TPYJHOIII IX TEPEKJIALY

Y emammi 0ocniosceno npupody ma ¢ynkyionanvre sHaueHHs CMULICMUYHO MAPKOBAHUX MOBHUX OOUHUYL Y OLIOBOMY TUCMYBAHHI, d
MAKOIIC BUABNIEHO OCHOBHI NEPEULKOOU IXHbO2O A0EKBAMHO20 GIOMBOPEHHs N0 Yac aneno-yKpaincokozo nepekiady. Obrpynmosano akmy-
anvHicmbs memu 8 ymogax anodanizayii, yugposizayii 0okymenmoobicy ma 3pocmanus nompeou 6 6€3002aHHIll MIHCKYIbMYPHIU KOMYHI-
Kayii, 0e Hagimb HEe3HAYHI GIOXUNCHHSL 8I0 CIMUNICIMUYHUX HOPM MOJICYIMb NPU3EECMU 00 HENOPO3yMiHb abo empamu 008ipu Midic OLIOSUMU
napmuepamu.

Memooonozis noconye KoHmpacmueHul, nPazmMamudHull i KOHMEKCMYAaIbHUl aHALi3 MeKcmia Oi108020 CIUNIO MA pe3yibmamu ne-
PEKNA0aybKo2o eKcnepumenmy cepeo (haxisyie-npakxmuxis. Y mesxcax 00CnioxcenHs Kiacu@ikogaHo n’same epyn MapKOBAHUX OOUHUYb.
Gopmynu esiunusocmi, esghemizmu, (paseonocizmu, idiomu i Kopnopamusnuil sxcapeon. Ilokazano, wo OYKeaIbHa KaibKa Makux oOUHUYb
npu3eo0Umb 00 6mpamu QopMarbHOCmi, OUCOHAHCY 3 KYIbMYPHUMU OYIKYBAHHAMU MA 3HUICEHHS npacMamuino2o egexmy. s 36epe-
JICEHHST CIMULICMUYHOL A0EK8AMHOCI 3aNPONOHOBAHO 3ACMOCO8Y8AMU A0ANMUBHI NePeKIa0aybKi cmpamezii, K 3a0e3neyyioms Oaianc
MIDHC MOYHICMIO nepedayi 3MICmy ma KOPeKMHUM MOHOBUM 3a0apPETIeHHSIM.

ITiokpecneno HeobXiOHicmb cucmeMHOl nI020MOBKU NePekiaoayis: opmMysanHs cneyianizo8ano2o IeKCUYHO20 210capilo, no2iubie-
HO20 AHANI3Y NPASMAMUYHUX HIOAHCIG | PO3YMINHS KYIbMYPHUX KonmeKkcmie. Takodc okpecieno nanpsmu Matoymuix 00cuiodcens, cepeo
SAKUX KOPNYCHUL GHANT3 OL108UX OOKYMEHMIG PI3HUX CEKMOPIB, OYIHKA BNIUSY ABMOMAMUI0BAHUX NEPEKAAOAYLKUX CUCHEM HA 30ePedCeHHs.
CIUTICMUKY Ma po3pooKa HA8UATLHUX MOOYIE I3 NPAKMUYHOI NI020MOEKU 00 nepexiady npoghecitinoeo xHapeony. 3anponoHosati pexo-
MeHOayil MOICYmb Oymu UKOPUCMAHI SIK Y HAGUATIbHOMY NPOYeci, MAK I 6 peaibHill npaKmuyi nepekiady, wo niosuuums eqoeKmueHicms
MIDHCKYIbMYPHOI Oi3HeC-KOMYHIKAYIL ma 8niuHe Ha CMaHoapmu AKocmi oQiyiuHux mexKcmis.

Knwwuosi cnosa: cmunicmuyno Maprkogami o0OuHuyi, O0i06e AH2IOMOSHE MA YKPAIHCObKOMOBHE NUCMYSAHHS, NepPeKiad OLI08020
QUCKypcy, npazmamuina adanmayis, MOBO3HABCMEO.
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PhD, Associate Professor in the Department of Philology and Translation,
Kyiv National University of Technologies and Design
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STYLISTICALLY MARKED LINGUISTIC UNITS IN ENGLISH AND UKRAINIAN BUSINESS
CORRESPONDENCE AND THE CHALLENGES OF THEIR TRANSLATION

This study examines stylistically marked linguistic units in business correspondence and identifies the principal challenges associated
with their translation from English into Ukrainian. The increasing volume of intercultural communication in a globalized and digitized
business environment heightens the need for precise rendering of formal tone and pragmatic intent. By combining contrastive, pragmatic,
and contextual text analyses with results drawn from an empirical translation experiment involving professional translators, the research
classifies five categories of marked units — politeness formulas, euphemisms, phraseological expressions, idioms, and corporate jargon —and
evaluates the consequences of literal calquing. Findings indicate that direct word-for-word transfer often fails to preserve register, disrupts
cultural expectations, and diminishes the pragmatic impact of the source message. To address these issues, the study advocates adaptive
translation strategies such as modulation, functional equivalence, compensation, and culturally informed restructuring that maintain both
semantic fidelity and appropriate stylistic nuance. The conclusions emphasize the necessity for systematic translator training, including
the development of specialized glossaries, sensitivity to pragmatic functions, and anticipatory analysis of intercultural norms. Directions
for future research include large-scale corpus studies of business documents across sectors, assessment of automated translation tools’
capacity to retain pragmatic effects, and integration of targeted training modules on business jargon translation into translator education
programs. The presented insights offer both theoretical contribution and practical guidance for enhancing the quality of intercultural
business communication.

Keywords: stylistically marked units, business English and Ukrainian correspondence, translation of business discourse, pragmatic
adaptation, linguistics.

I[MocranoBka npodiaemu. /linoBe AUCTYBaHHA € OXHUM 13 HAWIOMIMPEHIIINX BUAIB MHUCbMOBOI mpodeciiiHoi KoMyHikaii,
sIKe BUMAara€ TOYHOCTI, (hOPMaJIBHOCTI Ta BiAMOBITHOTO TOHANBHOTO O(OopMIICHHS. He3Bakaioun Ha MparHeHHsS A0 CTaHIapTH3a-
ii, y TAKKX TEKCTaX 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS CTHIICTUYHO MApKOBaHI MOBHI OAMHUIN — cJ0Ba ab0 BUpAa3H, sIKi MalOTh IEBHE
eMolliiiHe, colianbHe a60 KylbTypHe 3a0apBIeHHs. IXHS MPUCYTHICTh MOXe SK TOCHINTH eeKT KOMYHiKallii, Tak i yCKIaaHHTH
il po3ymiHHS, 0COONMBO B mepekialai Ha iHmry MoBy. CydacHa KOMYHIKalis B MiKHApOJHOMY Oi3HeC-cepeloBHILI MOTpedye He
nume 0e370TaHHOTO BOJIOAIHHS MOBHUMH HOPMaMH, a i TIMOOKOTO PO3YMiHHS MParMaTHYHKUX 1 CTUIICTHYHHX aCIEKTiB IIOBOTO
IUCKypey. Bix nepexiiafada o9iKy€eThes 31aTHICTh HE TUTBKH TIEPEaTh 3MICT, a i 30eperTu piBeHb (GOpMaTbHOCTI, ETHKETY Ta KOp-
MOPATUBHOI KYJIbTYpH, IPUTAMAHHOT OPUTIHAIEHOMY MOBiIOMIICHHIO. Lle 3yMOBIII0€ HEOOXiHICTh MIXKIUCIUIUTIHAPHOTO MiXOY,
IO MOEHYE NEePEeKIIT03HABCTBO, JIIHTBICTHKY, IPArMaTHKY Ta MIKKYJIbTYPHY KOMYHIKALIiIO.

AKTYaJIBHICTb TOCTIDKEHHS 3yMOBJICHA Jiealli BaYKJIMBIIIOI POJLIIO MepeKiIagadiB y 3a0e3neueHHi eeKTUBHOTO (pyHKIIio-
HyBaHHs 0araTOMOBHHX JJIOBHX MPOIIECIB, 30KpeMa B yMOBax riodanizamii puHKy, mudpoBizamii JOKyMEeHTOOO0ITy Ta pO3MINPEHHS
MIXKHapOIHOTO MapTHepceTBa. Ilepexiaz AisoBOro JMCTYBaHHS YCKIQAHIOETECS HE JIMIIE TEXHIYHUMHU aclieKTaMi MOBH, a i ToTpe-
6010 30epeKEeHHS IPArMaTHYHOTO0 HABAHTAKEHHS CTHIIICTHYHO MapPKOBAaHUX elleMeHTIiB. HerpaBuiibHEe TpaKTyBaHHs TaKUX OJMHHUIIb
MOJKE TIPU3BECTH J0 3MIIIEHHs KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy, BAHUKHEHHS HETIOPO3yMiHb a00 HaBiTh pemyTauiiHuX pusukiB (Sanad,
Muhammad, 2021). Y upoMy KOHTEKCTi 0cOOIMBOTO 3HaYEeHHs Ha0yBa€ po3poOKa e(peKTUBHUX IiIXO/IiB 0 NEPEKIATy CTUITICTHYHO
MapKOBaHUX MOBHHUX OJIMHHIIb, & TAKOK (POPMYBaHHS PEKOMEHAALiH 1 (axiBuiB-TIepeKiaiaviB, M0 MPaMIoTh y chepi AinoBoi
KoMmyHikamii. Lle muTanHsg Mae He JUIe TEOPETUYHY, a i IPUKIAIHY IIHHICTD — IS JIIHTBICTHYHOTO 3a0€3MeYeHHS] MIXKHAPOTHUX
yroJl, KOPIopaTuBHOI KOMYHIKaIlil, IMIOMATHYHOTO JIUCTYBaHHS Ta iHIIKUX GopM odimiiHOT B3aeMOii y T100a1i30BaHOMY CBITi.

AHani3 ocTtaHHix gocaimxens i myOaikauiii. [TutanHs mepekntagy CTHIICTUYHO MapKOBAaHMX MOBHHX OAMHHIB y MeEKax
JITOBOTO TUCKYpPCY PUBEPTAE yBary AOCIIIHUKIB, AKi1 aHATI3YIOTh SK 3arajJbHOJIHIBICTHYHI aCIIEKTH CTHIICTUKH, TaK 1 MPUKJIAIH]
ACTIEKTH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli. Y Cy4acHOMY MepeKIaJ03HABCTBI aKTHBHO BUBYAIOTHCS ()EHOMEHH NMPAarMaTHYHOTO HaBaH-
Ta)XEHHsI, KyJIbTYypHOI crenn(iku MOBHUX OAWHUIG, CTHIICTUYHOI a/IeKBAaTHOCTI Ta KOMYHIKATUBHOI PEIEBAHTHOCTI MEpeKIaay B
ninoBomy KoHTekcTi (Newmark, 1988; Schiftner, 1997; Hurko, 2022).

Oco0nuBYy yBary mpUIUIAIOTE JOCHIIIKEHHIO TPYAHOIIIB Nepeiadi (ppa3eoToriyHuX 3BOPOTIB, (OPMYII BBIYWINBOCTI, eBheMi3-
MiB 1 TepMiHiB, SKi QYHKIIOHYIOTh K MapKepH KOPIIOPATHBHOI KyIbTypHu a0 comianbHoi iepapxii. [Iparmi Takux aBTopis, sk House
(1997), Newmark (1988), Gumperz (1982), po3kpuBaroTh BaXXJIUBICTh KOHTEKCTY, IHTEHIII] aBTOpa i OYiKyBaHb ajpecaTa uid 3a0e3-
MICYCHHS €KBIBAICHTHOCTI MPH MEPEKIIAI.

OxpeMo BapTo 3ragaTé poOOTH, MPHCBAYCHI MepeKiany AIIOBUX JIMCTIB, 30KpeMa aHali3y MOBHUX KJIiIIe, IMIUTIIATHOCTI,
HETpsIMOT MOBH Ta CTPATeTiil oM’ SIKIIEHHs BUCIIOBIIOBaHb. Taki JOCIIKEHHS MiATBEPUKYIOTh, IO MEpeKIaaadl TITOBIX TEKCTIB
YacTO CTHKAIOTHCS 3 HEOOXIMHICTIO aianTalii TEeKCTy BiANOBIAHO OO0 HOPM LIBOBOI MOBHU il KyJbTypH, 30epiraloun mpu IboMYy
CTHJIb, TOHATIBHICTG 1 mparMaTHyHy QyHKHio opuriHamy (Biel, 2014; Nickerson, 2005).

V BITYM3HAHOMY MOBO3HABCTBI TAKOX MPOCTEKYETHCS IHTEPEC 0 MPOOIEMH MEpeKIaay CTHIICTUYHO HABAHTAKECHUX OJJMHULIb.
30kpeMa, y pobOTax MiAKPECICHO BAXKIUBICTh KOHTEKCTYyaJbHOTO aHaJi3y MpH mepenadi kiime aizoBoi MmoBu (bapannik, 2018),
a TaKOX JICTaJbHO OIUCYIOThCS HOPMH 1 €THKET YKpaiHChKOro aimoBoro momieHHs (I'HaTrok, 2021). YdeHi HarojomyrmoTs, Mo
npsiMa KaJibka aHIJIOMOBHUX BBIWJIMBHX BHPa3iB 4acTO HENPUHHSATHA, QJUKE CYNEPeuHTh YCTAICHUM HOPMaM YKPAiHCHKOI MOBH
(Hampukian, OykBaneHU niepeknan Please be advised that sk bByowv nacka, 6yovme noingopmosani wo € Hepaanum). Haromicts
MIPOTIOHYETHCS 3aCTOCOBYBATH (DYHKIIIOHAIFHO BiAMOBIIHI YKPaiHCHKI €KBIBaJICHTH (HAIp., /[0800umo 0o éauiozo siooma, ujo) abo
nepeOyIoByBaTH peueHHs, 30epiratoun 3MicT 1 BBiwMBUH TOH. O1HAK, TONPHU HASBHI HANPALIOBAaHHA, TPOOIeMa CTHIIICTHYHO Map-
KOBaHMX OJMHHIB y TEPEKIai JITOBUX TEKCTIB 0ci moTpedye rimbmoro aHamizy. Sk 3a3naqae Lleddep, akicHuil mepeknan mo-
BUHEH OyTH (hyHKIIOHATBHO aIcKBATHUM y KOHKPETHIIl CHTyallii CIIIKyBaHHS, 1 MUTaHHS 3a0e3MeYeHHs TaKoi afeKBaTHOCTI s
(hopMaTbHUX JHCTIB JHUIIAETHCS AKTYAIBHUM 1 BIIKPUTUM IS TOJANBIINX AocimkeHb (Schiffner, 1997).
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Taxum unHOM, TIOTpeda y MIMOIIOMY aHaNi31 MepeKIaabKUX CTpaTerii npu podoTi 3i CTHIICTUYHO MapKOBAaHUMH MOBHHMH
OJIMHUISIMH B JIJIOBOMY JINCTYBaHHI 0OyMOBJIEHA SIK TEOPETHYHHUM IHTEPECOM JIO0 MPOOJIEMH CTHIICTHYHOI BiAMOBIAHOCTI, TaK i
MIPAKTUYHOIO HEOOXiHICTIO 3a0e31eueH s eheKTHBHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITl y MDKHapOJHOMY Oi3HEC-CepeIoBHILII.

MeTa mocJTizKeHHs TOJsIrac y BU3HAYEHHI poiii Ta (QyHKIH CTHIIICTUYHO MapKOBaHMX MOBHHX OJMHUIIL B aHTJIOMOBHOMY
JIJIOBOMY JINCTYBaHHI Ta po3po0ili eeKTUBHUX CTpaTeriil iX mepekiaay yKpaiHCbKOIO MOBOIO. Jljist TOCSATHEHHS Li€l METH Tepea-
0aveHo pO3B’s3aTH Taki 3aBAAHHSA: 1) MpoaHasi3yBaTH Haily>)KMBaHIII CTHIIICTUYHO MapKOBaHi MOBHI oJuHULI (Kiime, Gpopmyiu
BBIYWJIMBOCTI, YCTaJeHi BUpa3H) y aHIIOMOBHHX JIJIOBUX JIUCTAaX Ta 3°sCyBaTH IXHI (YHKIIT; 2) BUSBUTH OCHOBHI TPYIHOLLI, IO
BHUHHKAIOTh NPY MEpeKJia/ii TAKMX OJMHHIL Ha YKpaiHChKY MOBY (JIiHIBICTH4HI, IparMaTH4Hi, KyJIbTYpHI); 3) cXapakTepu3yBaTu
MOXKJIMBI CTpaTerii nepexiany (I0CIiBHUN MepeKiiall, KaIbKyBaHHs, OIIMCOBUH Mepekiial, PyHKIIOHATBHUI eKBiBaJICHT, KOMIICHCA-
11is1 TOIIO) Ta OLIIHUTH iXHIO e(EKTHBHICTB; 4) 3aIPONOHYBAaTH PEKOMEHAALT 1110710 BUOOPY ONTHMAJIBHOI MepeKiIajanbKoi cTparerii
3aJIe)KHO BiJI KOHTEKCTY Ta KOMYHIKaTHBHOI METH JILIOBOTO JICTA.

Buxiiag ocHoBHOro Matepiaiy gocaimkeHHst. CTHIICTHYHO MapKOBAaHUMH MOBHUMH OJIMHHUIISIMU BBKAIOTHCS CIIOBA, BUPA3H
a00 KOHCTPYKIIiT, III0 BUPI3HAIOTHCS Cepell HEUTPaIbHOT JIGKCHKU depe3 cneludidne emouiiiHe, KylbTypHe 4M colliaibHe 3a0apB-
nennst (I'natriok, 2021). V ninoBomy aAncKypci Lie, 30KkpeMa, MoKy Th OyTH eBdeMizMu (HalpHKIIa, aHri. fo let go 3aMicTh fo fire —
seibHumu), Ghpaseonoriamu (fo touch base — 36 ’azamucs, Kopomko 062080pumu), i1i0OMH, 10 MTOM SIKITYOTh a00 HAJAI0Th JI0/1aT-
KOBOTO 3a0apBJICHHS] BHCJIOBJIIOBAHHIO, @ TAKOX €IEMEHTH KOPHOPAaTHBHOTO YKaproHy, Tak 3BaHOTO business speak (Hampukian,
leverage synergies — suxopucmosyseamu nepesazu ¢3aemooii) (Nickerson, 2005). Came Taki OAMHUIN HAWYaCTIllIEe CIPUIHHSAIOTH
TPYIHOILI i1 Yac MepeKiiaay, OCKIIbKY BUMAararoTh He JIMIIEe TOYHOT epeadi CMUCITy, ajle i BpaxyBaHHs CTHIIICTUYHOT Ta parma-
TnuHOI cnenudikn opurinany (bapanwik, 2018).

Ha ocHoBI aHasi3y aBTEHTUYHHX PHUKJIAIB aHITIOMOBHOT'O IIJIOBOTO JINCTYBAHHSI 0yJ10 BUOKPEMJICHO THITOBI CTHIIICTHYHO Map-
KOBaHi OJIMHUIII Ta OLIHEHO 0COOIMBOCTI iX mepekiay. [lo HUX HanexaTb GOPMyJIM BBIYIIMBOCTI Ha MOYATKY JIMCTA, BBiAHI (paszn
JUISL TTOBITOMIIEHHS 1H(popMarlii, KiTinie I nepeaadi HeraTUBHUX HOBHH, IIPOXaHHS, 3aBepIIaNIbHI BBIWINBI (POPMYJIIH TOLIO.

Po3riisiHeMo KijbKa THITOBUX MPUKJIA/IIB HEPEeKIaay CTUIIICTUYHO MAPKOBAHUX OJIMHUIIB i3 aHTTIOMOBHOT'O 1iJIOBOTO JIMCTYBAaHHS
Ha yKpaiHCBKY, 11100 MPOJIEMOHCTPYBATH 3aCTOCYBAHHS Pi3HUX MEpeKIIaallbKUX CTpaTeriil.

Amnrmiiiceke kiite We kindly remind you that. .. 3a3Buuaii iepeiae BBiWINBE HaraayBaHHsA. Y paMKax ajanTailii Hail1omiIbHiIIe
3aCTOCYBATH MOOVIAYI0, OOUPAIOYM KOHCTPYKIIIFO 3 MOJAIBHUM JiecioBoM: Xouemo nacadamu Bam, wo.... bykBanpHul Biamo-
BIJTHUK 1700 $13HO Ha2adyemo B yKpaiHCbKOMY o(dilliifHOMY CTHJII 3By4aB OM HEMPUPOIHO, HATOMICTh TepedpasyBaHHs 30epirae
BBIWIMBHI TOH 1 BiJIMIOBi1Ia€ HOPMAM JIiJIOBOTO CTHKETY.

Dopwmyny Please be advised that..., 10 ¢y uTh 0QiliiHIM TOBIAOMICHHAM iH(OPMAIlii, Kpallle BiATBOPUTH K (VHKYIOHATb-
Hutl exsisanenm J[06ooumo 0o Bawiozo éiooma, ujo..., BAKOPHUCTOBYIOUH YCTAICHUH Y ipodeciiiHiil MpaKTHIl yKpaiHChKHUI BUpa3,
KUt 3a0e3medye HaleKHUH piBeHb GopManbHOCTI O3 KalbKyBaHHSI.

st Bupasy We regret to inform you that..., o TOETHYE SIEMEHT K0 Ta 0QiliifHOCT], ONTUMAIBEHO 3aCTOCYBATH KOMNEHCA-
yilo u nepecmpykmypyveanis: Ha scanw, sumyweni nogioomumu Bac, wo.... JlonaBaHHs BCTABHOTO HA Jcalb BIITBOPIOE EMOIITHUH
BiJITIHOK JKaJli, BOJHOYAC GUMYULEHT NOGIOOMUMY TIAKPECITIOE O(IliHHICTh i BBIYIHBICTS.

Kunime Should you have any questions, please do not hesitate to contact us MicTuTh iiomy do not hesitate, sixa npu A0CITiBHOMY
He saeaiimecs HAOYBaE HEIOPSUHOTO BiATIHKY, TOMY JIOIIJIbHO BUKOPUCTOBYBATH NPASMAMUYHY A0ANMAUil0 (ONUCO8ULL NepeKiao):
V paszi eunuknenns 6yob-axkux 3anumans npocumo be3 eazans 3gepmamucs 00 Hac, 1o 30epirae 3a0X0uyBaTbHUN XapaKTep OpHTi-
HaJTy ¥ BiOBi/la€ HOpMaM yKpaTHCHKOTO JiJIOBOTO CTHIIIO.

Bupasz We would appreciate it if you could... nepenaetbes yepe3 gyuryionanvhull exsisairenm byoemo dsauni, sxujo Bu 3mo-
Jiceme..., OCKUTBKH KOHCTPYKIISt 6y0emo @0suni TOYHO BiITBOPIOE BBIWINBE IPOXAHHS Ta MPUPOIHO BIUCYETHCS B ODI[IHINA KOH-
TEKCT.

TpyaHowi nepekianxy CTHIICTHYHO MAapKOBAaHUX OJMHUI MOJATAIOTh HEPEayCiM y Po30iKHOCTIX MK KyJIBTYpHO MOBHHMH
HopMamu. Te, 1110 B aHTJIHCBKIH OB MOBI CIpUiiMaeThCs SIK BBIWIMBE i HEUTpasIbHE, IHO/I MOXKe 3By4aTH HaAMIpHO OQiliiiHO
a00 HaBITh PI3KO YKpATHCHKOIO NpH OyKBanbHOMY Hepekiani. Hampukian, yacte B aHIIIHCHKUX JIMCTaX CIIOBO kindly y mpsMomy
nepeKyIai 100 51310 B Cy4aCHOMY YKPailHCHKOMY JIJIOBOMY CTHIJII Maiike He BIKMBAETHCS 1 MOXKE CIPHUHMATHCS SIK 3acTapiie abo
iponiune. ToMy nepekiagad MOBUHEH PO3ITi3HATH MparMaTuyiHy (QYHKIIII0 TAKOTO MapKepa BBIWIMBOCTI Ta NepeiaTy i1 iHIIMMHU CIO-
cobamu — yepe3 YMOBHHUIA CrIoci0 /1i€ciIoBa, BCTaBHI KOHCTPYKIIiT, 3BepTaHHs HA Bu 3 BEJUKOI JIITEPH TOLIO.

Bapro Takox BpaxyBaTH »KaHPOBI OCOOJIMBOCTI IIJIOBOTO JIMCTYBAaHHS, 30KpeMa poib (GopM 3BepTaHHs. [IiJIOBI JHCTH Y4acTo
JOTPUMYIOTBCS YCTAJICHOTO IA0JIOHY: B YKPATHCHKI MOBI JUIs BIKPUTTS il 3aKPUTTS JIMCTAa BUKOPUCTOBYIOTHCS CBOI KJIiIe (Ha-
npuknan, lanosnuu ! I[logioomasiemo, wo..., 3 nogacoro, ), Ki He 3aBXAW JOCIIBHO BiINOBIZAIOTh aHITIHCHKUM, aie
BHKOHYIOTh Ty caMy (QYHKIII0. 3ayBa)KUMO, 110 0€3 yMIJIOro BUKOPHUCTAHHS ()OPM 3BEpTaHHS JI0 JIOJeH Y Pi3HUX CHTyalLisX CIiji-
KyBaHHs HEMOXJIMBO BUOYyBaTH e()eKTUBHY CTpaTerito B3aeMoJil Mixk criBOecinuukamu (/IBopsiHunkoBa, ['yikosa, 2024). Tomy
MPU TIEPEKIIaIi aHTTIOMOBHOT'O JIUCTA 1HO/I AOIUIBHIIIE BiITH Bil OYKBAIBbHOI KAIBKH Ta CKOPUCTATHCS CKBIBAJICHTHUMHU YKpaiH-
CHKMMHU H1abioHamMu. Takuil MiaxiJ BiANOBiga€e KOHIENIT “KynbTypHOTo QinbTpy” 3a ['ayc, KO TEKCT aanTyeThCs 10 OYiKyBaHb
i eTukeTy 1iIboBOI ayautopii (House, 1997).

VYci onmcani crparerii cBiuaTh mpo Te, M0 NepeKiaj] CTUIICTHYHO MapKOBAaHUX OJMHUIb y JIIIIOBOMY JUCKYPCI IPYHTYETHCS
Ha THY4YKOMY BHOOpi 3ac00iB — MOay s, QyHKI[IOHAIFHOTO eKBIBAICHTY, KOMIIEH caNii abo mparmMatiyHoi ajanranii — abu 3a6e3-
TIEYUTH A/ICKBATHICTh TOHY Ta MPAarMaTHYHOro ehexTy B MOBI IepeKiay.

BucnoBkn. CTUIIICTHYHO MapKOBaHI MOBHI OJIMHHMIII BiJIIrparoTh KJIIOYOBY POJIb Y AIJIOBOMY JIMCTYBaHHI, OCKIIBKH caMe BOHH
3a0e3neuyIoTh BBIYIMBHUA, OIl[iiHII TOH ITOBIJOMJICHHS Ta CIIPHUSIOTH BCTAHOBJICHHIO JOBIPUMX BiTHOCHH Mix naptHepamu. [Tepe-
KJIaJ] TAKUX OJIMHHIIb 3 QHTJIIHCHKOI MOBY Ha YKPaiHCHKY ITOB’SI3aHUH 3 HU3KOIO TPY/HOIIIB, CIIPUYNHEHHUX BIIMIHHOCTSIMH y MOBHHUX
HOpMax i KyJbTYpPHHUX TPaJHLIsAX CIIIKyBaHHs. JlOCIiPKEHHS TI0Ka3ao, o OyKBalbHUN NepeKia CTHIICTHYHO 3a0apBlIeHUX (pa3
YacTO HENPUIHATHUI — BIH MOXKe MOPYIIMTH ParMaTHKy BUCJIOBIIIOBAHHS | CIPABUTH HENPaBHIIbHE BPA)KSHHS Ha aJipecara.

Jlnst TocsiTHeHHsI aIeKBaTHOCTI TIepeKIIaly MepeKiaiad MOBUHEH 3aCTOCOBYBATH MparMaTHUYHy aJanTallilo: 3BayKaTH Ha HaMip
BHCJIOBJIIOBaHHS 1 00MpaTH Taki 3aco0M B 1IJIOBIH MOBI, sIKi BUKJIMKAIOTh Y OTPUMYBaua aHaJIOTiuHy peakiiro. [{e Moxe Bitouatn
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3aMiHy aHMIIHCHEKOr0O KIIille yKpaiHCHKMM BiJIIIOBIJTHUKOM, MEPECTPYKTYPYBAHHS pPEUCHHsI, 10JJaBaHHs BBIWIMBHX MapKepiB ado,
HAaBITIaKH, 1X OIMYIIEHHSI, SIKII[0 TOT'0 BUMAarae HopMa yKpaiHchKoi MoBH. ["010BHE — 30eperty 0anaHc MiXk TOYHICTIO Tepeaadi iHpop-
Maii Ta JOTPUMaHHIM €THKETY i BBIWIMBOCTI.

Pesynbraty aHaizy miaTBEpANIN yMKY, 10 MepeKyIa AJIOBUX TEKCTIB paJiilie HaIeXUTh JI0 “NPUXOBAHUX MepeKiIaaiB” y Tep-
Mminax ["ayc, To0TO Mae OyTH MakCHMaJILHO HETIOMITHHM SIK EpPEKJIal i IIOBHICTIO BiIIOBIJaTH KOMYHIKaTUBHAM CTaHJIapTaM MOBHU
nepeknaay (House, 1997). EdexTrBHE BIPOBaKEHHS 3a3HAUCHOTO MiAXO0/Y TOTPeOy€e CHCTEMHOT MiATOTOBKU: TIEPEKIIaaadi MOBU-
HHI 3/1ICHIOBAaTH TPYHTOBHE BUBUCHHS TUITOBHX Kiilie if popMya 000X MOB, aHaJi3yBaTH MOBHI Ta IparMaTH4Hi HIOAHCH TXHBOTO
BXKUTKY ¥ mepen0avaTy MOTEHIIHHI CKIIaqHOLIl npy nepekiazi. [IpakTHaHUME peKoMeHIalissMK JUTs TIepeKIIaiadiB MOXYTh OyTH
TaKi: 1) 3aBXKI¥ aHaTi3yBaTH parMaTHYHy (YHKIII0 aHTTIHCEKOro BUpasy (110 caMe BiH CHTHAIII3ye: BBIWIMBE IPOXaHHs, HaraLy-
BaHHSI, NONEPEDKEHHS TOIO); 2) 3HATH CTAHIAPTHI YKPaiHCHKi €KBIBAJICHTH JUIS MOLINPEHUX AUTOBHX (POPMYIT | BAKOPHCTOBYBATH
X Tam, e 1e AOpedyHo; 3) YHUKATH HaJIMipy JOCHIBHHX INEepeKiajiB, sSKi Xo4a i NMpaBWIbHI IpaMaTUYHO, ajle He BiANOBINAIOTH
CTHJIICTHYHIM HOPMI yKpaTHCHKOT MOBH; 4) NepeunTyBaTH MEepeKIaeHHUI JTMCT OYMMa aJipecata-HoCis MOBH, IIEPEBIPSIOUH, Y1 He
3MiHHMBCS TOH 200 PiBEHb BBIWINBOCTI.

JloTpuMaHHs [UX MOpPaj CIPUSTHME TOMY, IO TEPEKIIaj JIIOBOrO JIMCTYBaHHS Oy/e aAeKBaTHHM, 3pO3yMUIUM i JOPEYHHM,
3abe3neuyoun e(peKTUBHY MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIiTO.

[MepcrieKTHBY OAAIBIIHNX JOCII/DKEHb BKJIIOYAIOTh KOPIIYCHUH aHaIi3 IIIOBUX TEKCTIB i3 PI3HUX Tayry3eil 1Jisl BUSIBICHHS Hali-
O1IBII MOMIMPEHNX CTHIIICTUYHO MAapKOBAaHHMX OJMHUIG Ta TXHIX QyHKIiH. BaxanBo takox nocniantu BB CAT-iHCTpyMeHTIB i
MAIIMHHOTO MepeKyIaly Ha 30epe)KeHHs TparMaTHuHoOro e(eKkTy B 1II0OBOMY KOHTEKCTI i pO3pOOUTH AJITOPUTMIYHI JOOTPAIIOBAHHS
JUTSL TIZIBUIIICHHS 1X afieKBaTHOCTI. HaperiTi, ¢ iHTerpyBaTi TPEHIHIOBI MOIYJ 3 TIepekiiaay GopMyJT BBIYIIMBOCTI Ta KOpropa-
THUBHOT'O J)KaprOHy B HaBYAJIbHI IIPOrpaMH MepekiiaaadiB, o0 CHCTeMaTU3yBaTH MIKUCIMIUTIHAPHI MiAX0AN Ta MOKPALIUTH MpaK-
THUYHY IiATOTOBKY (haxiBIIiB.
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